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ВСТУП

Одним із основних завдань сучасної лінгвістики є класифікація словникового масиву певної мови за різними параметрами, як наприклад, за сферою вживання тієї чи іншої лексичної одиниці [29, 280]. Завдяки розвитку супільства, науки та техніки зростає потреба у визначеннях понять в нових галузях науки і техніки, що сприяє розширенню словникового складу, велику роль у цьому процесі відіграють нові терміни [33].

Дослідження термінологічних одиниць і їх сукупностей стає предметом пильного вивчення, починаючи з другої половини ХХ століття. Великий внесок в зародження та розвиток нової наукової дисципліни внесли такі дослідники: О.С. Ахманова, Г.Й. Винокур, Ф.А. Циткіна [4; 8; 37], Ю.В. Віт, І.Ф. Стоянова [9; 31], С.С. Богуславський [6], Я.Ю. Манжос [26] та ін. Туристична індустрія сформувалася лише на початку ХХ століття, тому вивчення її терміносистеми є актуальним на сьогодні [1, 6]. Актуальність обраної теми обумовлена також тим, що путівник є популярним жанром за рахунок великої кількості загальнодоступних джерел інформації (інтернет, бібліотеки, магазини).

Мета роботи полягає в аналізі функціональних особливостей англомовної туристичної термінології на матеріалі туристичних путівників по Україні та Великій Британії. Поставлена мета передбачала необхідність вирішення таких завдань:

· висвітлити основні напрями й проблематику лінгвістичних досліджень із термінознавства в сучасній науковій літературі;
· розглянути тематичну структуру англомовної туристичної термінології;
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· описати функціональний та соціокультурний аспекти вжитку англомовних термінів у туристичних путівниках по Україні та Великій Британії.

Об’єктом дослідження є англомовні терміни сфери туризму. Предметом дослідження є функціональні особливості англомовної туристичної термінології.

Матеріалом дослідження слугували близько 500 слововживань, зафіксованих на матеріалі 4 англомовних електронних путівників по Україні та Великій Британії.

Зазначені мета й завдання зумовили використання комплексної методики дослідження із залученням загальних наукових методів (аналіз, синтез, класифікація, опис) та спеціальних лінгвістичних методів (метод польового моделювання, який уможливив розгляд структури англомовної терміносистеми туризму; контекстуально-інтерпретаційний аналіз, що

слугував засобом тлумачення функціонування аналізованих термінологічних одиниць у мовленні). Також було використано кількісний аналіз, застосування якого дало змогу визначити тенденції вжитку туристичних термінів у досліджених путівниках.

Дослідження складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою. Загальний обсяг роботи – 42 сторінки.
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ВИСНОВКИ

Туристичний путівник є друкованою книгою, електронним чи аудіовізуальним довідником, який присвячений певній країні чи місту, наводить актуальні дані стосовно географічних, історичних, культурних особливостей країни, її пам’яток, наявних видів проживання, харчування, транспорту та розваг і зазвичай супроводжується ілюстраціями, схемами, картами. Головними функціями путівників є інформативна, яка полягає у представленні фактуальної інформації, та рекламна, яка має на меті створення позитивного образу певного туристичного об’єкта, щоб зацікавити потенційного туриста відвідати певну країну. Власне даними функціями і обумовлений вибір лексичного складу туристичних путівників.

Проведений аналіз чотирьох англомовних путівників по Україні та Великі Британії показав, що організовані вони за ідентичною структурою. Вони містять загальну інформацію про Україну та Велику Британію – короткі відомості про історію, культуру, кліматичні й географічні особливості, державні свята та більш специфічні відомості про правила в’їзду, медичну допомогу, валюту, варіанти проживання та пересування країною, особливості національної кухні, розваги тощо. До того ж, путівники надають фото- й відеоматеріали, що ілюструють наведену інформацію, та розміщують рекламу готелів, ресторанів, нічних клубів та туристичних агенцій.

Спільною рисою всіх досліджених путівників є фокусування на тих об’єктах, які увиразнюють унікальність, автентичність української та британської культур. Це, зокрема, міста (Discover gorgeous Lviv, an open-air museum of extraordinary architectural wealth), споруди (Enjoy faster entrance to the UNESCO-listed Tower of London, one of London's most popular attractions. Bypass the long lines at the main ticket office, and explore this mighty complex, established in 1066), відомі місця (Privoz market – a must visit for market lovers; whatever you buy – always bargain, you’ll upset them if you don’t), артефакти (Popular souvenirs include hand painted eggs (pysanky), carved wooden items and hand-embroidered clothes). Акцентується також на тому, що Україна в цілому
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залишається незвіданою для європейського та американського туриста: Big, diverse and largely undiscovered, Ukraine is one of Europe’s last genuine frontiers, тоді як Велика Британія та її памятки всесвітньо відомі: Britain does icons like nowhere else, and travel here is a fascinating mix of famous names and hidden gems.

Що ж стосується функціонування туристичної термінології у досліджених джерелах, то в них певною мірою представлені всі виокремлені в структурі терміносистеми «туризм» мікрополя. Репрезентативність цих мікрополів обумовлена реалізацією інформативної та рекламної функцій туристичного путівника. Наприклад, доволі широко представлене мікрополе «організація туризму» та такі його складові як: «учасники туризму» (найчастотніші термінологічні одиниці: tourist, traveler, tour operator, travel agency); «види туризму» (religious tourism, farm stay tourism); «туристична документація» (passport, visa, immigration card, residency permit, health insurance, international driving permit). Такі характерні для досліджуваних путівників риси стислого викладу й узагальнених описів обумовлюють також

· особливості функціонування мікрополя «організація проживання», яке представлене у вибірці лише однією ЛСГ «типи готелів» (hotel, hostel, five-star hotel, homestay, camping, self catering), тоді як інші ЛСГ («типи номерів», «готельні послуги» та ін.) не є релевантними для туриста внаслідок своєї детальності. Мікрополе «організація перевезення» та його структурні підрозділи досить широко представлені в нашій вибірці: ЛСГ «повітряне перевезення» (airport, airline), ЛСГ «наземне перевезення» (taxi, car rental, minibus, railway), ЛСГ «водне перевезення» (cruise, sea port, river port).

Водночас, путівники по Великій Британії містять підрозділ, який надає інформацію про можливості пересування країною людей з обмеженими

можливостями. Мікрополе «організація харчування» також є репрезентативним, оскільки відображає національну специфіку, яка має зацікавити потенційного туриста. Саме у цьому аспекті зафіксовано вживання безеквівалентної лексики, яка номінує національні страви України, наприклад, varenyky, borshch, holubsi, deruny, chicken Kiev. Поєднання інформативної та
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рекламної функцій фіксуємо також і у вживанні терімнів, які належать до мікрополя «організація дозвілля», що не лише відображає наявні в Україні можливості для відпочинку, а й прагне зацікавити подорожуючих: ЛСГ «активний відпочинок» (hiking, cycling, skiing, river rafting, bowling), ЛСГ «пасивний відпочинок» (live music, show, theatre season). Путівники по Великій Британії роблять наголос на відомих місцях, тому переважними термінами, вжитими у відповідних описах, є tour, hike, river cruise.

Проведений аналіз показав, що для повнішої реалізації рекламної функції туристичного путівника використовуються різноманітні якісні прикметники, прагматична спрямованість яких має на меті вихваляння обраного об’єкта. Серед зафіксованих лексичних одиниць найчастотнішими є такі прикметники: best, world famous, beautiful, fascinating, stunning, striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular, exciting, що вживаються в описах історичних та культурних пам’яток України та Великої Британії. Проте, інформативна функція та прагнення до обєктивності наданої інформації обумовлює функціонування прикметників із негативним забарвленням при описі деяких аспектів інфраструктури України: “badly lit roads, poor condition”, тоді як в путівниках по Великій Британії подібні випадки відсутні. Рекламна та інформаційна функції путівників зумовлює їх полікодовий характер – наявність ілюстративного матеріалу, що унаочнює фактуальну інформацію (наприклад, мапи), а також допомагає сформувати позитивну оцінку певного об’єкта (фото) у потенційного туриста.
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SUMMARY

The bachelor thesis outlines functional aspect of study of the English tourism terminology. The final aim of the work is to define general specific features of the English online guide-books to Ukraine and Great Britain and peculiarities of tourism terms functioning in them.

The objective of the work determined the following tasks:

1) to study theoretical sources of investigation and analyze main approaches to the study of terminology;

2) to outline the thematic structure of the English tourism terminology;

3) to analyze functional and socio-cultural aspects of usage of the English tourism terminology in online guide-books to Ukraine and Great Britain.

Our study relies substantially on the application of such linguistic methods as contextual-interpretative, method of field modelling and quantitative method.

Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography.

In the Introduction the main aim and tasks of the investigation are being determined. Chapter one deals with the theoretical premises of the study, thus defining main approaches to the study of terminology. Chapter two highlights functional and socio-cultural aspects of usage of the English tourism terminology in online guide-books to Ukraine and Great Britain.

The research is based on the materials of the following online guide books: World Travel Guide (Ukraine), Travel to Ukraine (the Official Travel Website and Guide to Ukraine), Lonely Planet (Great Britain), World Travel Guide (Great Britain). A guidebook is considered a type of tourism discourse. The main functions of guides are informative (presenting factual information) and advertising (creating a positive image of a specific tourist site that aims to interest a potential tourist).
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These features influence the choice of vocabulary of travel guides. The structure of the analyzed guide-books is similar. They focus the reader’s attention on the places that reveal authentic image of Ukraine and Great Britain, such as cities (Discover gorgeous Lviv, an open-air museum of extraordinary architectural wealth), buildings (Enjoy faster entrance to the UNESCO-listed Tower of London, one of London's most popular attractions. Bypass the long lines at the main ticket office, and explore this mighty complex, established in 1066), famous places (Privoz market

– a must visit for market lovers; whatever you buy – always bargain, you’ll upset

them if you don’t), artefacts (Popular souvenirs include hand painted eggs (pysanky), carved wooden items and hand-embroidered clothes). Several microfields are presented in the English tourism terminology. They are organization of tourism, accommodation, transport, food, leisure time. Implementing promotional and informational functions also contributes to the polycode nature of the guide-books – the presence of illustrations renders factual information and helps to create a positive image of a particular object.

